
CONVERSATIONS 

INDIVIDUELLES

Dans Word Online, cliquez à l’endroit où vous 

souhaitez ajouter du texte ou sélectionnez le 

texte que vous souhaitez désigner comme 

langue différente. Choisissez Révision, 

sélectionnez Éditeur dans Word Online, cliquez 

sur la flèche et indiquez Définir la langue de 

vérification.

Utilisez le 

microphone ou le 

microphone à écran 

partagé pour traduire 

entre deux langues 

avec un seul 

appareil. Parlez deux 

langues dans le 

microphone pour des 

conversations en 

tête-à-tête.

Pour utiliser le mode conversation de 

l’application, cliquez sur le microphone

et commencez à parler. L’application 

reconnaîtra alors automatiquement la 

langue parlée, affichera ce qui a été dit et 

montrera la traduction à l’interlocuteur.

Commencer

Cliquez sur 'démarrer la 

conversation', connectez-vous 

et ajoutez votre nom et 

choisissez votre langue
Partager

Partagez le code avec d’autres 

participants. Ils peuvent 

participer via l’application ou 

le site Web.

Parler

Parlez ou tapez dans votre 

langue pour communiquer 

avec les autres participants. Les 

autres participants verront vos 

messages dans leur propre 

langue.

Microsoft Translator traduit une conversation en temps réel à l’aide de 
sous-titres. L’application fournit également des sous-titres en direct durant 

une présentation ou un cours. 

Cette application de traduction fonctionne sur n’importe quel appareil.

TRANSLATOR
MICROSOFT TRANSLATOR, C’EST QUOI ?

OU PUIS JE

UTILISER

TRANSLATOR?

https://translator.microsoft.com/


Vous trouverez ci-dessous quelques idées à utiliser dans votre école ou 

dans votre classe. Avez-vous aussi une si bonne idée? Partagez votre idée 

sur les réseaux sociaux avec #EduquonsEnsemble.

BEST PRACTICES

TRANSLATOR

CONTACT PARENTAL

INTERNATIONALISATION

Placez un appareil entre vous et 

les parents allophones pendant 

une réunion des parents. 

Définissez l’écran partagé. 

De cette façon, les deux parties 

peuvent facilement suivre la 

discussion, même si aucun 

interprète ne peut être présent.

Lors de projets 

d’internationalisation

(eTwinning, Erasmus+,...), les 

élèves qui ont des difficultés

avec les langues peuvent utiliser 

le traducteur pour communiquer 

avec les autres élèves.

SUIVRE LES COURS

Les primo-arrivants parlant une 

langue étrangère ont souvent du 

mal à suivre les cours. Pas tant à 

cause du contenu, mais souvent 

parce qu’ils n’ont pas encore une 

maîtrise suffisante de la langue 

pour pouvoir suivre la leçon.

SOUS-TITRES

Lorsque vous utilisez une 

présentation PowerPoint, vous 

pouvez proposer aux étudiants de 

suivre cette présentation en direct 

avec des sous-titres de ce que 

vous dites. 

Les sous-titres apparaissent 

directement sur votre écran, et 

sur l’appareil de votre audience.

Pour en savoir plus à ce sujet 

scannez ce code QR.

Voici quelques pistes d’usages créatifs et pratiques de Translator afin de 

vous aider dans votre travail pédagogique ou administratif. N’hésitez 

pas à expérimenter pour créer les vôtres !

https://www.microsoft.com/en-us/translator/apps/presentation-translator/?_lrsc=4b296a12-6288-4fb8-b1cc-13b3be6e9ba5
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